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ITPATMATUKA THITOMOBHUX 3AIIOBUYEHD
B YKPATHCHKOMY PEKJIAMHOMY JUCKYPCI XXI CTOJIITTS

Awnoranisa. ¥V crarri pl3HOBEKTOPHO CXapaKTEPU30BAHO OCHOBHI HMPAarMaTWYHI TPUHIMNN (DYHKIOBAHHS 1H-
IITOMOBHOI JIEKCUKHU B YKPaIHCbKOMY pekJaMHoMy muckypci XXI crosmiTrs. 3mificHeHo cirpoby Tuirosorii hopm
1ICHYBAHHS 1HIITOMOBHUX CJIIB. BriokpemeHo rpymy dopM, sIK1 KOPEJIIETHCS 13 eTarraMy aCUMIJIAINT 1HIITOMOBHOT
JIEKCHKHW B MOBI-PEITUITIEHTI: cJioBa y ¢hopMl MOBH-IKepesa (IHIIIOMOBHE BKPAIUIEHHS), TPAHCIITEPOBAHI abo
TPAHCKPHUOOBAaHI, IPAMATHYHO aJAIITOBAHI, CEMAHTUYHO 3ACBOEHI, IIOBHICTIO ACUMLILOBaHI JekceMu. JloBemeHo,
10 PeKJIAMHHHA IUCKYpPC IIOCAyrOBYETBCS AIBOMA YHIKAIbHIMU d)opMaMH 3acturyi (HomiHaIi OpeHay, KoMma-
Hii, ToBapy, HOCJIYTH) Ta Ti6pu/HI (Ha MesKl TEeKLIBKOX MOBHHX CHCTEM I FedMIiQIKaIli peKIaMHOrO TEKCTY).
0CO6JII/IBy yBary HPHUALIEHO JeKOLYBAHHIO TEXHIK CyTeCTHBHOIO, MAHIILYISTUBHOIO T ATPAKTUBHOTO BILIMBY Ha
PEIUITEHTA 3a yIacTi IHIITOMOBHUX CJIIB.

Kmrouosi ciioBa: mparmatwmia, peKJIAMHHUM JIHCKYPC,
aTpaxKIlisd, CYyTeCTUBHUHM Ta MAHIMIYIATUBHUHN BILJIUB.
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PRAGMATICS LOANWORDS IN UKRAINIAN ADVERTISING DISCOURSE

Summary. The article deals with underlying pragmatic principles of loanwords functioning in the Ukrai-
nian advertising discourse of the 21st century. Objective of the article is to clarify phases of foreign-words
assimilation and the ways of their configuration in advertising discourse. The results have indicated that
some of the forms correlate with phases of foreign-words assimilation: words in the form of a source language
(foreign interspersion), transliterated or transcribed, grammatically adapted, semantically assimilated, fully
assimilated lexical units. Moreover, advertising discourse is served two unique forms such as frozen (brand,
company, product, service) and hybrid (across interaction between two or more language systems for ad copy
gamification). Frozen forms as a rule are represented by foreign language interspersions, however they are not
used as common lexical units. The words are transferred from the source language to the recipient language as
implemented native nominatives. There is not necessity to be assimilated for them (despite of capability to be
partially assimilated). The pragmatic significance of such borrowings consists in the semantic emphasis that is
embodied in the world-renowned brands. The word which nominates brand could include a set of characteris-
tics that are associated with the product / service being advertised. Hybrid lexical units consist of two or more
morphemes belonging to different languages which denote one meaning due to language gamification. A special
place in the exploration is devoted to the techniques decoding of suggestive, manipulative and attractive influ-
ence on the recipient with using of foreign words. The category of advertiser subjectivity determines the mode
and form of foreign words representation. This implies that functioning of foreign words in the text depends on
an advertiser intention and it is not obliged to abide any linguistic rules. Lexical units could be applied in the
adapted form and vice versa it is possible for them to be utilized exclusively in the form of interspersions even
though the word is included in the foreign words dictionaries.

Keywords: pragmatic, advertising discourse, loanwords, foreign elements,
manipulative impact.

attraction, suggestive and

HOCTaHOBRa npo6neMH Mirpargiisi mporecu
B JIEKCUYIHOMY JIA 1 PI3HUX MOB — Tpaanmnﬁnn
Ta CHCTEMHUU IIpoltec. Pamire, 10 IOsIBU 1HTEpHETY,
IPOHMKHEHHS OJHIel JIEKCHYHOI CHCTEMM B 1HIILY BiJI-
OyBaJtocst 371e0UIBINIOro 3a 6Ee3IoCepeTHBLOr0 KOHTAKTY
MUK HHUMMH: HOJITHYHOIO (SaBOIOBaHHH HOrIMHAHHSA,
POSIaJT IepPKaHUX YTBOPEHB), €KOHOMIYHOIO (TOPIiB-
JISI), COIIAJIBHOTO (ACHMLIIOBAHHS €THOCIB, IIepecesIeH-
Hf), KyJILTYPHOIO (IIepeIrCyBAHHS KHUT, HOIIHNPEHHS
KyJILTYPHOro HAOyTKY). IIpoTe 3 mocHIeHHAM BILIUBY
ryrobamnaarii, IOsIBOI0 iHTepHeTy Ta MIOIIMPEHHAM 1H-
obopMaml mapaieabHo 3 11 TPy KYBAHHAM JIEKCHY-
HUM KOJIOO0IT Bl,E[6yBa€TbCH 1HTEHCHUBHIIIE I ,uI/IHaMlq-
mirre. Y XXI cTo/mTT IPOHUKHEHHS 1HIIIOMOBHUX CJIB
CTAJI0 XQOTUYHIIIIFIM, apie HUHI JIEKCeMHU He T0Tpedy-
10Tb 6e3I0cepe/THBOr0 3B 'I3KY MK MOBOIO-IZKEPEJIOM
Ta MOBOIO-PELIUIIIEHTOM 1 He IIOBMHHI HOCHUTH MACOBUIM
XapakTep MOMIMpPeHHs. [HIITOMOBHE CJIOBO 3IaTHE IIPO-
HUKATH 0CIOHO B IH(OPMAIIIMHE II0JIe KOM¥KHOI0 1H/IMBI-

IyyMa depes IJI00aJ30BaHMil MACMEeMIHII KOHTEHT.
Came Tak y JIGKCHYHOMY CKJIA[Il, TOJIOBHO Y cepl CJI0-
BOBJKHUTKY, OITMHAIOTHCSA HE TLIBKK IIOOMHHOKI JIeKCce-
MU — IHITIOMOBHI BKPAILJIEHHS Ta 3aT03UYEHHS, ajie
¥ woHIenTH, 1T Qpasu, Kl aKTUBHO BUKOPUCTOBY-
IOTH MOBIIl HE3aJICsKHO BlJ, HAITIOHAJILHOI, €THIYHOI YK
Oy/Ib-sAKOI 1HIIIOT HAJIESKHOCTI.

Memitinuit guckKypce, 30Kpema PEKJIaMHUI K
HOro CTPYKTYPHUIL €JIeMeHT, IEMOHCTPY€ yHIKAJIbHI
0C00JIMBOCTI nepe61ry IPOLIeCy 3all03UIeHHs 1HIIIO-
MOBHOI JIEKCUKH IIOPIBHAHO 3 1HIITUMHU JTUCKYPCAMU:
3HAYHO BHIIUI IIOTEHIAJ «IIepeHHs» (B3aeMo00-
MIHY) JIEKCUKH MIK MOBAMHM, CIIEITA(IYHI [IKepe-
Ja 3amno3uveHb (MACMeMUHWI CJICHT, IIePeKJIaj
PEeKJIAMHHX TEKCTIB 1HIINX KPaliH, e 30CepeIsKeHl
MAaTEepPHUHCHKI KOMIIAHII, K1 IPOIIOHYIOTH IIPOLAYKT).
VskuBaHHS 1HIIIOMOBHUX 3aII03MY€Hb, 30C1I0HA B pe-
KJIAMHOMY OHMCKYPCIl, 3yMOBJIEHE HOTYKHHMU IIpar-
MATUYHUMU 1HTEHIIIMHU.
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Anamia ocramHix mpochaimskens Ta ImyOJIi-
Kamiii. 3amnosuyeHHs 1HIITOMOBHOL JIGKCUKH Ta 11
aJanTailis B MOBI-peIUmieHTl 0yJIu 00’ €KTOM J0CJTi-
mxenHs O0aratbox yuenux: O. ITorebmi, I. Orienka,
0. HKayrrenra. IlpomoHoBaHa cTAaTTS BpaxoBye
HAOYyTKM OCTAaHHIX ITyOJIIKAINN TAKWX JIIHTBICTIB,
ak B. Apicrosa [1], JI. Apxumenko [2; 3], A. Bukosa
[5], E. Eceitrosa [9], FO. Mosotrina [14], JI. Ko3y6
[15], JI. Kpuciu [16], B. Cimonox [18], JI. CMmupHo-

[20]. BuHSATKOBY ITIHHICTH CTAHOBJISTH PO3BII-
KM, Y SKAX TOPYIIEHO HU3KYy HAYKOBHX IIPOOJIEM,
MOB’SI3aHUX 13 BUBYEHHAM JIIHTBICTUYHOI IpATrMaTH-
KM: Cy0 €KTUBHUHN JT0AChKUM ynHHUK y Mosi, MoB-
nenni ta Mosiennesiit misipHOCcTl (@. Bamesmu)
[4], mparmMaTUYHUE acmeKT 3alo3uveHb, 30KpeMa
y mnyomiuctuaaomy auckypel (JI. Tomuapenko)
[6; 71, cneumbuca CYYaCHUX JIEKCUYHUX 3aII03UYEHb
y poapisi mparmaturu ta cemanTuru (I. JpyswwumH)
[8], mparmaTuka 3aIo3uveHb Ha AHTJIOMOBHOMY Ma-
Tepiam (B. 3aborkina) [11], mparmMaTuka 1HIITOMOB-
uux yrpariesb (C. Mauina [12], C. Meapuuk [13]).

Buninnenns me Bupimenux pamime uac-
TUH 3arajibHOI mpoOsiemu. PexiamMHUi guckypc
XXI cTomiTTa SIK HIKOJM arpecHBHUMI. Y IIpoliecl
CTBOPEHHSI PEKJIAMHOIO TEKCTy PeKJIAMOJIABIN aK-
THBHO IOCJIYTOBYIOTBCSI ITUPOKHAM aPCEHAIOM TEeXHIK
ATPaKTHBHOIO, CYTeCTHBHOIO Ta MAaHIIlyJISTUBHOIO
BILIUBY Ha PelUILeHTIB. Jloc/IsreHHA BITIN3HAHNX
MOBO3HABIIIB, SAKI BHUCBITJIIOIOTH MIPOOJIEMH IIparMa-
THKH, OJTHAK, HE JTAI0Th ITIOBHOT0 YSBJIEHHS ITPO IIpar-
MATHUKY PEKJIAMHOTO IUCKYpCy Ta (PyHKINIOBAHHS
B HBOMY 1HIIIOMOBHUX 3aIT03UYEHb.

Mera crarri — OOCTIOUTH HPArMaTHKY 1HIIIO-
MOBHUX 3aIT03WYeHb (IHTEHIN1 BUKOPUCTAHHS, 0CO-
OstrBOCTI (PYHKIIIOBAHHS) B YKPATHCHKOMY PeKJIaM-
"Homy mguckypcl XXI cromitrs. Has posp’ssanHs
OCTaBJIEHOT METH MOTPIOHO peasridyBaTH Takl 3aB-
JIAHHS: BUYJIEHYBATH €TAIHN a1allTaIlli IHIIIOMOBHIX
JIEKCEM; THIIOJIOTI3yBaTH (POPMH IHIIIOMOBHHX CJIIB
y PpeKJIaMHOMY IHCKYypCl; omucaT 1HIW(pepeHTH]
IIO0 aCUMILIAINII POPMHU (JIOTOTHIIN, HA3BU KOMIIA-
HIW, MIPOJYKTIB); BUSBUTH IIPATMATUYHY CYTHICTH
BUKOPUCTAHHSA 1HIITOMOBHHUX 3aII03WYE€Hb TA 1HIIIO-
MOBHUX YKPAILJIEHb ¥ PEKJIAMHOMY JUCKYPCi.

Buxnan ocmoBHOro marepiany. Cnemmdika
IIparMaTUKX 1HIITOMOBHUX 3a03WYEHb Y PEKJIIAMHO-
MY IHUCKYPCl IIOJIATrae IepeayciM y MeTl I0r0 TBOpeH-
HS — aTPAKTUBHOMY BILIMBOBI Ha perumienTa. [Himo-
MOBHI 3aII03UYEHHS — JOCUTH IIOTYKHUN IHCTPYMEHT
UL IPUBEPTAHHS YBATH, 3QJIyIeHHsS [0 YMOBHOIO
Alajory MI PeKIaMOTBOPLIEM Ta PEeLUILeHTaMH,
YCTAHOBJIEHHS €MOIIAHOTO STKOPS, CIIOHYKH [0 TOTO,
1100 TprAdaTH TOBAP a00 CKOPHMCTATHCS IIOCIYIO0.

OcCBO€HHST 1HIIIOMOBHOI JIEKCUKHA MOBOO-PEITH-
IMEHTOM 3yMOBJIEHe eKcTpa- (OyIab-IKHUM KOHTAKT
3 1HIIOID MOBOK — EKOHOMIUYHWU, IOITUIHUH,
KyJIbTYPHUI) ¥ IHTpAJIIHIBATbHUMU IHHHUKAMU.
JlocmiTHUKEY BHOKPEMJIIOIOTh TaKl BHYTPIIIHI ITPH-
YMHHA JIEKCMYHOIO 3allo3WYeHHs: 1) 3amoblraHHsg
mosticeMii Ta CHPOIIEHHA 3HAYECHHEBOI CTPYKTYDH;
2) yTOUHEHHS i JleTaJIizallis IOHATh, PO3MEsKyBaH-
Hs CeMAHTHYHHX BLATIHKIB IUISXOM 3aKPIILICHHS
iX 3a PISHUMHU CJIOBAMH; 3) €KOHOMIiS MOBJICHHE-
BHUX pecypciB (3amiHa JBOWIEHHOTO HAWMeHyBaH-
Hs ogHOuIeHHHM) [16, c. 28-34]. Buropucranusa
IHIITOMOBHHUX 3aII03WYEHDb Y PEKJIAMHOMY JUCKYPCI
3yMOBJIEHE TTPArMAaTHKOK ¥ Mae TaKy perrpe3eHTa-
miHy 0asy:
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— 3aMiHa TUTOMUX YKPAITHCHKHUX JIEKCEM Ha 1H-
IIIOMOBHI 3aITO3WYEHHs Ta BKPAIJIEHHS 3 METOI0
aTpakmii 1 CTBOPEHHSAM eK30TUYHOI aTmocdepu
HABKOJIO PEKJIAMOBAHOTO TOBAPY a00 MOCIYTH;

— BHKOPHCTAHHS JIEKCEM, SKl1 HeCcyTh y co0l mo-
maTkoBe ab0 I1HIIE CeMaHTUYHE HaBAHTAKEHHSI
(urmprre, Byskde, 3 BIAMIHHUM €KCIPECUBHUM, CTHU-
JICTUYHUM 3HAYEHHSAM), HI’K y MOBI-PEIUITIEHTI,
3 METOI0 3aIliKaBUTH, YTOUYHUTH, MOIHQOPMYBATH,
BUKJIMKATH IIeBHUI eMOIMHUNA CTaH;

— HOMIHAIIA SBHII, BIOIOBIAHMKIB SKHUX He IcC-
Hy€e B MOBI-peruirieHTl (HasBa KoMItaHil, OpeHy,
HPOJYKTY, IIOCTIYTH).

Hayxosiri IIPOIIOHYOTH YITKE PO3MEKYBAHHS
IHINOMOBHUX CJIB, JU(ePeHIINHO0 03HAKOK SKUX
€ CTYIIHb ACHMLIIAINI: 1HIITOMOBHI BKPAIIJIEHHS, eK-
30TUYHA JIEKCHMKA, 3amo3mdveHi ciioBa [12; 13; 16].
IumromoBHI BEpalieHHS — IIe CJI0Ba, K1 BIIIIOBI-
JAK0Th dopmi Ta ceMaHTHui MOBH-Kepesia, OTiKe,
CTYNiHb acHMLIANIl JopiBHIOE Hymmo. Exsormamn,
1[0 T03HAYAIOTH BJIACTUBI IHIMM HapoiaM abo kpa-
THAM TOHSATTS, PO3TJISIAI0TD STK TPOMISKHUH I1IaCT.
ITomrpu mupoke B:KUBAHHS, €K30THYHA JTEKCHUKA He
MOZK€ aCHUMIIIOBATHCS IIOBHICTIO, OCKLILKY 11 MOBII1
CIIPpUHAMAIOTh SIK TeTePOreHHUH ejieMeHT. [HIIToMOB-
HI 3aTI03WYEHHs — I1e Tl CJIOBA, SIKI 3anpoeRTOBaHi
Ha 3aCBOEHHS MOBOIO-PEIMIIEHTOM 1 MAaiOTh Iep-
CITEKTHBH ITOBHOI ACUMIJIAIIII 3 IIJIMHOM Yacy.

Apanraiiia 1HITOMOBHHUX 3aII0O3WYEHb IIepenoda-
Yae TIOCTYIIOBUH IIPOIlEC ACHUMITIOBAHHS JIEKCEMU
3 CHCTeMHU MOBHU-JKepeJia B CHCTeMY MOBH-DeIIUIIi-
eura. JI. Kpucin Bumisisie Taxi eramu acUMIJIAIT 1H-
IIIOMOBHOTO CJIOBA:

1) yskMBaHHA B TeKCTl y rpadiuHiii (a B yCHOMY
MOBJIEHHI (pOHETHYHIHN) popMl MOBH-IIKepesia, 0e3
TpaHciTepariii Ta TPAHCKPHUIIITII; 1HIITOMOBHE CJIOBO
€ BKpAaTLJIeHHIM;

2) OPHCTOCYBAHHS 10 CHUCTEMHU MOBU-PELIHIIIeH-
Ta: TpaHCIITepalid ad0 TPAHCKPHIIIIIA; KOPeJIAIia
3 KOHKPETHOIO YaCTUHOI0 MOBHU; TEKCTOBI BXKMBAHHS
B JIATIKaX Ta 3 KOMEHTAapPeM;

3) yTrpaTa CyIpoBIIHMX CUTHAJIIB Ta KOMEHTAPIB,
pyHKIIIOBAaHHA MOPSAI 3 IHIIAMU CJIOBHUKOBUMU
ONVHUIIIMHA MOBHU-PEIUITIEHTa, MOKINBE 30epe-
JKEHHS KaHPOBO-CTIJIICTUYHUX, CHTYATUBHHUX TA CO-
IlaJBHUX 0COOJIMBOCTEN; HOCII MOBH HE BIIUyBAIOThH
HE3BUYHOCTI 1HIITOMOBHOTO CJIOBA;

4) cTabli3alnisa 3HavYeHHs, yTpaTa KaHpOBO-CTH-
JIICTUYHUX, CUTYaTUBHUX Ta BJIACHE CTUJIICTHUHUX
0cobJIMBOCTEHM, CeMaHTHYHA IH(epeHIiialisa Biac-
HUX 1 3aIlI03WYEHHUX CJIB, AKl OJM3BKlI 34 3MICTOM
1 BYKMBAHHSIM;

5) dixcarriss 1HIITOMOBHOTO CJI0OBA Y TJIYMAYHOMY
CJIOBHMKOBI [16, ¢. 38—46].

3a HAIUMHU CHOCTEPEKeHHAMM, KOPIIYC 1HIIO-
MOBHHX 3all03W4eHb (YHKINIE B DEKIAMHOMY
IHUCKypCl B CMHXpOHHOMY BuMipi. Came Tak KoxkHA
JIeKceMa 3[1aTHA OJTHOYACHO mepebyBaTH Ha PISHUX
eTamax OCBOEHHs BeepenuHi quckypey. Ilapasens-
HICTh ICHyBaHH# pPI3HHX (hopM opHiel JercHIHO]
OZIMHUIIL YaCTO 3yMOBJIEHE He CTUIBKY 00 €KTHBHUMH
YMHHUKAMHW ACHUMILJISAINI CJI0BA B CHCTEMY MOBU-
peruirierTa (IHTEHCHBHICTIO, CTyIIEHEM, TPHUBAJIIC-
TIO aJarTairi), CKIJIbKH Cy0 €KTUBHUM OasKaHHIM
PEKJIAMOTBOPIIB BUKOPUCTOBYBATH Ty YU Ty POP-
My CJIOBA BIAIIOBIAHO 10 IparMaTHYHOI IHTEHIIT
Ta MeTu persamu. OTiKe, BaMKJINBOI KATEropi€eio
yHKITIIOBaHHSA 1HIIIOMOBHHUX CJIB yCepeauHl pe-
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KJIAMHOTO JIUCKYPCY € Cy0 €KTUBHICTD, 03asIK BUKO-
pHUCTaHHS Tiel uu Tiel hopmMu CI0Ba MIAMOPAKOBA-
He He CTUIbKU JIHTBICTUYHUM 3aKOHAM (CTymeH:o /
eTally acUMLIAILN), CKITBKY BHYTPIIIHIA MOTHUBAITI]
(baskaHHIO, 3ayMOB1) PEKJIAMOIABIIA.

3 orysamy Ha mpoaHasTidoBaHWMiE matepias (pe-
KJIAMHI TEKCTH) JOIIJIBHO BHOKPEMJIIOBATH TAaKl
dopmu icHYBaHHS 1HIIIOMOBHOTO CJIOBA B PEKJIAMHO-
MY JTUCKYPCl:

1. Jlekcema 30epirae dopmy MOBHU-T:KEpPE-

a. Jlocmimarky KBaIiiKyIOTh PO3TJISAIAHY JIeKce-
My He SK IHIIIOMOBHE 3aII03UYeHHs, 4 K IHIITOMOBHE
prpamientsa. C. MeabHUK BUpI3HSE AN CIEKTP
IUepeHITIiHNX 03HAK 1HIITOMOBHUX YKpPAIJIEHb:
«HaJIeKATh J0 HeacHMIJIhOBAHOI JIEKCUKH, HE BXO-
ISATh JI0 CUCTEMM MOBH, SIKA IX BUKOPHCTOBYE, BOHU
He 3aKpIIIeH] TIIyMAaYHUMHU CJIOBHUKAMU, & TAKOK
CJTOBHUKAMHU 1HIITOMOBHUX ciiB» [13, c. 258]. Curo-
BO PETYJISIPHO BKUBAETHCS ¥ POPMI MOBH-IKEpeIIa
TOJI1, KOJIH II€:

a) IMUPOKOBKUBAHI JIEKCEMHU 3/IaTeH 3PO3yMITH
1 TOM, XTO He BOJIOJIi€ 1HO3EMHOK MOBOI, TOMY IO
1Ie CJIOBO YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCSI, BOHO HA CIIYXY
MOBIIIB, (DYHKITII0€ B 0araThox TUCKypCax, a He T1Ib-
KHu B pexkaamuoMmy. Hanpurmnan: «Yac mHacras, Cka-
skm cBoiit mpii Yes! «Yes». «Yes». «Y=es*». «UEC».
Kynyit axmitai 381. Peectpyit kKomu Ta orpumyit
madc Burpatu 10 rpH. moxsuiauau, 500 rpH. 1110-
nmHs, 10000 rpu. mormxHa. Crasku YES cBoiit mpii
3 Nescafe 3B1». AmasizoBaHuil 3pa3oKk yBUPA3HIOE
aMILTITyIa 3POCTAHHS eKCIIpecil 3a PaxyHOK MOB-
HUX 3aco0iB: a.l) 1HIITOMOBHA JiekcemMa «Yes» IIo-
JlaHa MOBOIO OPUTIHAJIY, III0 CTBOPIOE €K30THYHY aT-
Mocdepy; a.2) plBeHb eKCIIpecil IIOCUIIE BUKOPIC-
TaHHS 3HAKA OKJIUKY; a.3) YaCTOTHUM IOBTOPEHHIM
nexcemu Yes (5 pasiB miapsan); a.4) rpadgiqHoI0 IPOT0
31 coBaMu (CTBOpPEHH: IIceBI0OpMyIH «Y=es’» Ta
rarcopare «MEC» yske TpaHciiTepoBaHe yKpaiH-
CHKOIO), a TAKOK a.5) MOTHBYBAHHS KYITIBEJILHOTO
OaskaHHA 3a JOIOMOTOK JIEKCEM Ha IMO3HAYEHHS
yCrixy B guHaAMII #oro 3poctaHusa: «10 rpH. I10-
xpustnHU, 500 rpH. moaHa, 10000 TpH. MOTHKHD).
[Tpuitom 30LIBIIEHHS €MOIMHOr0 BILIUBY MOIKJIH-
BUM UYepe3 ONTHUMICTUYHE IIPOTPAMYBAHHS YCIIIXY
3a dopmystomw: «Kymm akiiai 381» = «Craskuy cBOIH
Mpii Yes!, oTpuMyit IIIOXBUIMHA, IIOTHS, IIIOTHMKES,
10 rpH, 500 rpu, 10000 rpH»;

0) JekceMu Ha TTO3HAYEHHS SBUIIL, K1 B YCHOMY
CBITI 31€01JIBIIIOr0 HA3WBAIOTh 1HIITOMOBHOIO JIEKCE-
MoI0 (He € IHTepHAITIOHATI3MOM, STKHH aCHUMLIbOBA-
HUH 32 3aKOHAMU MOBH-DELUIIEHTA);

B) 3arajJbHOBJKMBAHI I1HIIIOMOBHI CJIOBa, SKi
dOpMyIOTE JIO3YHI' KOMIIAHII PEKJIaMOBAHOI'O TO-
Bapy. MoBurhes mpo BCl Tpu POPMM 1HIITOMOBHOIO
BKpaIUieHHd: «Biguyil peasibHYy MIBHAKICTH 1 IIO-
Ty:KHICTb. BigTemep y TBoemy cmaptdomni. [Tigrimio-
vait mory:xuuit 4G imtepuer y Tapudi Vodafone
SuperNet Turbo. The future is exciting. Ready?
Vodafone». «4G» — MOOLIBHUII BUCOKOIIBUIKIC-
HUY 1HTEPHET3B'SI30K, JIeKceMa 1HTepHAaIllOHAJIbLHA
¥ 3a3Buvail He TpaHciarTepyerbesa; «The future is
exciting. Ready» — nosyur rommanii Vodafone;
«Vodafone» — 1HIIIOMOBHUI HEOJIOTI3M Ha II03HA-
YeHHS KOMIIaHil.

2. Ananranis ua poHernaaomy Ta rpadgiuyso-
My piBHAX (TpaHCKPUIIis, TpaHcJiTepamis),
oCcBO€HHA uy:kopiguoi nexcemu. E. Eceitnosa
CIIpaBeJINBO 3a3Havae, 10 POHEeTHYHA ATalTallisa
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Mae MicCIie TOJIl, KOJIH «3aII03MYeHHs 3MIHIOIOTh CB1H
(boHETHUHMI BUIJISAN BIAMOBIIHO 4O HOPM BHMOBU
MOBH-pelnmmieHTa». BoHa ciIyiHo HaroJsonye i Ha
TOMY, IO «3 (DOHETUYHOIO aJallTaIlielo CJI0BA HEPO3-
PUBHO TOB’s3aHa #oro rpadiuna Ta opdorpadiy-
Ha agarrraris» [9, c. 140]. IIpobmemunm 3asturia-
€ThbCSI IMUTAHHS BaplaTUBHOCTI TPAHCJITEPYBAHHSI
Ta TpaHCKpuOyBaHHs sexcemu. lle mos’ssano Ha-
cammepes 13 THUM, II[0 MOBA TsI¥Kie JO €KOHOMIl CBO-
ix pecypcm 1 mparte yHidikaiii. Boguouac crocre-
pesKeHo U IHINMHN IIPOIeC: IIPOAYKYETHCI 3HAYHUNA
00cAT CJNB-AyO/IIKATIB 3 1JIEHTUYHUM 3HAYECHHSM,
aJie Pi3HOI (POPMOIO: XapaCMEeHT — rapacMeHT, aKa-
YHT — aKKayHT, IeppoMaHC — mepdopMaHC, XeH]
MeHI — XeHI-Mel I, MacTpia — MacT-pia — MacT piI
[14, c. 122]. IumoMoBHI cj0Ba, SK1 IepPMaHEHTHO
3By4YaTh 3 EKPaHIB TEJIE€BI30PIB, B IHTEPHETI Ta B pe-
KJIAMHKX OTOJIOIIEHHSX, HA I[LOMY €TAalll IIOCTYIIOBO
IHKOPIIOPYIOTHCS B IOBCAKAeHHUN y:xnuTok. Crasa-
He CTOCYeThCS JIEKCEM Ha II03HAYEHHS MIpeaMeTiB
Ta SBUII 1HHOBAIIMHOIO Xapakrepy (TeXHIKa, Me-
peska IHTepHEeT, CJIEHT), a TAKOK MAPKETHHIY, IIPO-
maskis, mapy. Haopuwiiam, y pexkjaMHINA KaMIIaHil
Comfy dircyemo Take: «Ogma rosoBa — mo00pe, a Xo-
noguinbHuK B Comfy. Benmukuii desatic 3a MajieHb-
kUit npatic», «<Ha ropoml OyswHa, a XOJOIUIBHUK
B Comfy. Benukuit desatic 3a MaieHbKUN npaticy,
«Cim pas Bigmip, a xomommwiabHuK B Comfy. Bemu-
Kuii desdatic 3a MaJeHbKUN npatic», «Cr1oBo He T0-
poberib, a xomomuiabHuK B Comfy. Besukuit 0desatic
3a MasieHbkui npatc». Ilogama indgopmaliis — e
OBHOMACIIITA0HA PeKJIaMHA KaMIIaHlsa 3 TOCJI1I0B-
HUM BHKOPHCTAHHAM IIOBTOPIOBAHUX JIEKCEM 3 Me-
TOI0 aTpakIni. 3a TAKUM 3pa3KoM OYyIyETHCSI MOB-
HUH KoJI, hopMaJTi3oBaHa MOIEJIb, 1110 BKOPIHIOETHCSA
y CBIJIOMICTB, BUKJIMKAE aCOITIATII] Ta B1ITBOPIOETHCS
B maM’ATi cmoskmBavis. Ilnomy CIIpHsi€ MTOBTOPIO-
BaHA MOBJIEHHEBA (popMyJia, KA MIrpye i3 OIHOIrO
PEKJIAMHOTO IIOBIIOMJIEHHsI B 1HINe (pedeHH:-(pa-
3eoJioriaM + peueHHA-IyOsiKaT). Baskiuse sHaueH-
HsI MAIOTh 1 3aII03UYEH] JIEKCEMH, SIK1 IIepe0yBaTh
B QHTOHIMIHHOMY 3B’SI3Ky: BEJIMKUM JeBalic = ma-
JIEHBKUM mpatic (3 aHIVI. «BeJIMKHU IIPUJIa] = Ma-
genbka 1miHa»). OTiKe, perJIaMOIaBI[l IIPOIOHYIOTH
KYIUTH BEJINKUH (3a3BUYAN «BEJIMKHID ACOILIII0ETh-
cs 3 «HAMKpaIIuiv) mpuiaan 3a genreso. Hasememo
MHPUKJIAI, ¥ SKOMY IIOCJI1OBHO IIPOCTEKYETHCS IIPO-
Imec ajganTarril 1HIITOMOBHOI'O CJIOBA 0 MOBH-PEIH-
mierra: « Promemet — Benyunii 1 Bu musurecs
Hanpom mene. Aptyp xode 3po0UTH CBOIH KOXaHIH
0COOJIMBUH MOZAPYHOK. X04y, 1100 MaJja IIPOKHIA-
nacsa 3 sugom Ha [lapmx. Mu sHalim mpogaBiis
mmangep «KoxaHHs B pyJsioHax» Ha prom.ua, Ha-
npomumu B Hel MOKHA 3ajerieBo». Pexmamuuit
IUCKYPC TSKIE 10 MOBHHUX 1rop, 30KpeMa # J0 MiK-
CYBaHHS 1HITOMOBHUX rpadeM i3 MUTOMUMH yKpa-
iucbrkumu. Jlekcema — HoMIHAIS calTy KoMIaHil
«prom.ua» (IHIIIOMOBHE CJIOBO) II€PETBOPIOETHCS
Ha BJIACHY HA3BY, YACTKOBO PEIIPE3eHTOBAHY yKpa-
THCHKMMH JIITEPAMU, a YACTKOBO — AHIJIINCHKUMU
(Promemeﬁ = Hpo.memeli) Ta JIeKCeMy, TPaHC-
JiTepoBaHy IOBHICTIO ykpaincekono «Hanpom».
BasksuBy posib Bimirpae aBTOPCHKMI HEOJIOTI3M
HANPOMUMU, SIKAN CTOCYETHCI HACTYIIHOTO eTAILy
ACHMUJISAINI — IPaMaTUYHOIL aJaIITalrii,

3. Acuminsanis rpamarudaoi popmu (kope-
JIAIig 3 YJACTUHAMHN MOBHM, AKTHUBiI3aI[isa CJII0BO-
TBOPEHHA, (POPMyBAHHA TI'paMaTHYHOI mapa-

* May, 2020



88

,E[I/II‘MI/I) ITicist poreTruro-rpadiunoi TpaHC(bopMa-
1ii 1HIIOMOBHOIO BKPAIUIEHHS JIEKCEMY ILJBOIATH
m TpaMaTUuYHy IIaTQOpMy MOBHU-PEITHUITIEHTA,
BU3HAYAIOTH Ii YaCTMHOMOBHY HAJIEMKHICTD, MICITEe B
crJIAI TpamMaTudHol mapaaurmu. 1le Bupaswo 1i0-
CTPY€ POSTJIAHYTe BUIIE TIECTIOBO «HANDOMUMU.
HNoro cemanTwka BTOpWHHA, OJHAK 3 OISy Ha
CauT, AKUH 3aliMaeThCcA IIPOoasKaMu, CJIOBO OueBH]I-
HO 03HAYA€E KHAIIPOJABATH, aJle HA IIbOMY 3K CalTI».

SHAHIIOBIIY CBOE MICIIe B IPAMATUYHIN IIapa/iur-
Mi, JIeKceMa aKTUBI3ye 3MATHICTE 0 CJIOBOTBOPEHHS:
«Kmerorbess mBuako, TpuMmaioThbes mosro. Ilpomas-
1l — monuuk, miHU — ropodune». «Tormruane» (aHTJIL.
top — «the highest place, point, part, or surface of
something», «the top the highest status within a
group or organization, or the person in this position» —
HAUBUIIA TOYKA YOT0Ch, HAUBUINHI CTATYC B OPTaHi-
3armii [21]) moxigHe Bl aHTITIMCHKOTO «TOID TA YEpa-
THCBKOTO Ccy(iKca ~-uuK, AKUi Oepe yuacTb Y TBOPEH-
HI Ha3B oci0 3a mpodpeciero, PoIoM 3aHATH, HAIIPU-
KJIa: HAJIQOUUK, IIepeOlKInK, J60Tunk [19]. ¥V 1po-
My 9K PEKJIAMHOMY TEKCTl 3HAXOIMMO 31CTABJICHHS
31 CJIOBOM B AHAJIOTIYHIN rpaMaTUIHIN popMi: mon-
yuk-20poouuK. PosrnsgmeMo Ime OIWH IIPUKIAL:
«Hopuorr' arankyce! Minimyc minyc! Ilpaiicyc mo-
mipaiyc! [irawTtiye dickornmiye! Yopua ITsraurs!
Ta-ak! 3roprait saBoury. Yopua Ilsrauigs 1 Ges
Tebe Hacrane. | miau Oyayts smoBi? My-ry. Peass-
wutt aua! [iam aa. B Ansio ta mna Allo.ua». Yrpain-
CbKa MOBA BiKe JIaBHO 3aCBOLIA 1HIIIOMOBHI JICKCEMU
«MIHIMYM» Ta «IACKOHT» [21], dhoHeTHIHO 1 rpacbmHo
anantysana Jexcemy «mupatic». CoBOTBipHI HoBai
B OITMCYBAHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTI 3yMOBJIEHI IIpar-
MATHYHHUMH II0TPeOAMM: JICKCHYHI OIMHMIN «MIHI-
MyC», «IIPafiCyc», «IICKOHTLYC» CTHJII3YIOTb PEKJIaMy
IT1/T 3aKJINHAHHA-3aMOBJISTHHSI.

4. OcBoenHa Ha ceMaHTHYHOMY piBHi (3i-
CTaBJIEHHS CE€MAHTHUKHU iHIIOMOBHOTIO CJIOBA 3
MOSKJIUBUMH YKPAiHCBKUMH BigmoBigHUKaMU,
gudpepeHIiamnia ceM HA NO3HAYEHHS ABUII 1H-
IIOMOBHOI KAPTHUHHU ceity). Bukopucrauus B pe-
KJIAMHOMY JHCKYPCL JIEKCEM 3 IHIIUM CeMaHTHIHIM
SHAYEHHAM M BIATIHKOM JleTepMIHOBAHE IIparMa-
TUYHUMH HACTAHOBAMH, OCKIJIBKY 1HIITOMOBHE 3aII0-
3WYeHHs 3IaTHe:

a) BHpPAKATHCA ONHOUJIEHHOI HOMIHAIIIO 3a-
MICTH JIBOYJIEHHOI'O0 YKPAIlHCHKOTO eKBIBaJIeHTa
abo omwmcoBoro 3BopoTy. Hampurmianm, skbu cioran
tpascmoptanxX mnocayr «IlIlamoiyii dodomy» OyB
penpe3eHTOBAHUI YKPAIHCHKOI MOBOI, TO MAaJid
0 KOHCTPYKIIIIO «Igb JOAOMY TyIW i Hasam. AH-
raiicbko0 «shuttle» osmauae: 1) «a plane, bus or
train that travels regularly between two places»;
2) «shuttle (between A and B) to travel between two
places frequently» — mitak, aBrobyc abo ImoTsr, ki
PeryJIApHO KypCyloTb MIK TBOMA TOYKAMU; TPAHC-
dep misk Touramu A 1 B [21]. Bamnosuuena sekcema
HA BIAMIHY BIJ THTOMOI YKPAIHCBHKOI 3JaTHA Ja-
KOHIYHO ¥ TOYHO OIHMCATH TIOCIYTY, SIKY ITPOIIOHYE
pergaMomaBelb. KpiM TOYHIIIOrO CEeMaHTHYHOI'O
MaHi(pecTyBaHHS, 3am03WYeHe CJIOBO BUKOHYE IIe
¥ aTpaKTUBHY (PYHKINI, OCKLIBKKA PEeIUIIEHTOBI
IIIKABO JEKOAyBaTH IIe CJIOBO, IIIKAaBO He «IXaTH J0-
momy», a came «matiyBatw. Taxos YKpaiHCHKMH
IMIIepaTUBHUHA BIAIOBIIHUK «Ib» CHpI/II/IMaCTI)CH B
HeTaTUBHIN KOHOTAIIl — CTBEP/HO «Inb J0fIoMy # He
moBepraiicsy. «lllatayi» ske po3ymieTbest SIK iTpoBe,
HO3UTHBHE, Ib 1 HoBepTaiica ado MoKaTamcs;
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0) MaTH OOJATKOBE CEMAaHTHUYHE 3HAYEeHHsS abo
BIJTIHOK 13 HOTpiGHHM pIBHEM €KCIIPECHBHOCTI
(3acamHUUN KPUTEPLH IJI PEKJIAMHOTO TEKCTY).
HaHpI/IRJIaL[ «Hynpryem Ha mnepepsl. Bramryit
I’ ATUXBUJINHHY BigmycTry 3 fxobce 3B1. ArobGe 3B1.
[Ipatoit xapdoeo — BinmounBait Opatieoeo!». Jlek-
cema «xapooeo» (auri. «hard» — «difficult to do»)
BiKE 370JIaJIa eTall TpaMaTUYHOI afamTaliii, mo 3a-
CBI/TUy€E aJ €KTUBHUN CJIOBOTBIPHUI HMPOIYKTUBHUN
cyikc -0B: Ka3KOBO, CBATKOBO [21]. VrpaiucbRui
BIAIIOBIOHHUM IILOIO CJIOBA — BAMKKO», «TIMKKOY,
«TPYIHO», KCKPYTHOY, «CYTYKHO», «TYTO», KHEJIETKO»
[19]. Anrmificeke citoBo «hard» eKCILIIIIUTHO aKTy-
aJi3ye cemMy «Iyske BasKKO», IO MOTpedye Haj 3y-
cunp» — «unpleasant and full of problems», «strong
and not easily frightened», «unkind, or cruel», «using
a lot of physical force» [21]. Excrnpecis 3amosuueHo-
T0 CJIOBA CHUJIBHINIA 34 YKPAITHCHKHUH BIIMOBITHUK.
IMomo mexcemu «Opatieoso» (auri. «drive» — «used
about people or things that influence something
strongly or make it happen»; «to annoy someone by
doing something, «to provide the power that makes
something move»; «to make someone work or try
very hard» [21]), To BoHa Bipi3HAETHCSA CEMAHTHY-
HHUM HAIIOBHEHHSIM Bl YKPAIHCHKUX BIIIIOBIIHIKIB
«EHEePTIAHUN», «3aXOMINBUN», (IIOTYKHUI, «II10 6a-
IBOPUTH Ta 30ymsxye» [19]. B arrimomoBHI#M Tpaguiii
IPUKMETHHUEK «IpaiBoBUid» («driving») maidacriiine
BKMBAIOTH y TOETHAHHI 3 JIEKCEMOI0 «MYy3WKa» U
EePeKJIaIaloTh SIK (IMBUIKA», (IHHAMITHA», KO-
CTKA», «3aTTaIbHay.

5. IloBHA JI€eKCHUKO-CEMAHTUYHA ACHUMIJIAIig
(aKTHBHE CJIOBOBJKMBAHHS, CJIOBOTBIP Ta CJIO-
BO3MiHA, MO:KJIuBe (PopmyBaHHA ¢paseosio-
riamis, BisibHe (pyHKITitOBaHHA B peuenni). [Ipo
MOBHY JIEKCHUKO-CEMAHTHYHY ACHMIIAINI0 B PEKJIAM-
HOMY IHMCKYPCl HAMYACTIIIIE CUTHAJNI3YIOTh JIEKCEMH,
SIKI B2Ke 3aCBOEHI YKpalHCBbKOI MOBOM: « mporum
uen3ypu Ta IpoTu pacu3my. I mpoTu cTaHIAPTIB
Ta MPOTH cekcusmy. S mporu crereMu Ta S IPOTU
BCiX. f copaBikHS, T mpywHa — CBOSI JisT CBOIX.
A 3a YoTKI 3HIMKM Ta YOTKI TYCOBKH. 3a X@Un B iH-
TepHeTl Ta mper0osi 3ttiomku. f 3a mosuTuB — Bee
Kpaite co0i. S 3a Bce HoOBe, g 3a real me. Ilurpyc
3a REALME, uaBaskca Ha HEMOMKJNBE. 3aX0Ib
Ta obupai». Haromocumo, 1110 3amo3ndeni JexceMu
«ITEH3YPa», «PACU3M», KCEKCU3M», «TPEH HAIEKATD
JI0 PO3PSITY MIMPOKOBKUBAHUX 1 BLIIBHO (DYHKITIIOIOTH
B ykpaiHchki# MoBi. [likaBo, 1110 mopyy 13 3acBOEHU-
MH IHIITOMOBHHMHU JIEKCUYHWMHU OJUHHUIISIMU B pe-
KJIAMHOMY JHUCKYPCl OPTaHIYHO I0DOYTYIOTH CJIOBA,
K] [IePeRUBAIOTH NIepexiTHuUi (0uH 13 nonepe,umx)
eTamiB acUMUIAINI. Y HaBeJeHOMY MNPUKJIAIl Ha-
TPAILJIIEMO HA 1HIIOMOBHE BEpAILICHHS «real me»,
«REALME» (aHrJI. «CIIpaBIKHIN / -51 1), SIKe He JIUIITe
TIOCHJIEHO TIPUBEPTAE YBATY KAIICOBAHUMU JIITEPAMU
Ta BJIACHE 1HIIIOMOBHIM IIOXOIZKEeHHIM, a ¥ HaOyBae
CHMBOJIIYHOTO KOHIIEHTPOBAHOTO 3MicTy. BomO mo-
TBEpJ;KYyEe IIOIIepeaHl JIeKJIapaTUBHO-eMOINNHI 3a-
kiankn — «§1 3a copassxHBOTO cebe», amsxe dpasa «real
me» TIePeKIATaeThCs AK «3a CIPaBKHBOTO cebey.
CrerudivuHy poJib BIITpae JeKceMa «mpyutHa»
(amrma. «the truth» — mpasma) — cupaB:xHSA, TpPaBIN-
Ba. Aurmiickkuit qurpad th y mmpoMy c1oB1 3ByIHTH

K [39]. Ile cotoBO ocBoeHE Ha (hoHETHUKO-rpadIIHOMY
piBHi, po IO CHUTHAJI3YE TpaHcpopMAaIlis aHrIii-
CHbKOT0 3akiHueHHd th [0] ma ykpalHCHLKHIT CI0BO-
TBipHUH cydikc [m1]. C10BO «TpyIIHA» acCUMLILOBAHE
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1 IPaMaTUIHOK CHCTEMOI. HacnichM ILBOTO IIPOLIe-
Cy € 3aKiHYEeHH: -a (IPUKMETHUK, *KIHOIMH pif, 0f-
uuHa, H.B.), a Tak0K poIoBa, YMCI0BA TA BIIMIHKOBA
mapagurmu: Tpyuraa (3.p, oaH., H.B), Tpymramit (4.p.,
onH., H.B), Tpymrai (., H.B), TpytrsHomy (4.p., o1H.,
JI.B.), TpyiHoro (4.p., ogH., P.B).

6. Bacrurii (i)OpMI/I IHIIOMOBHMX 3aI03u-
yeupr (Ha3Ba KOMIIAHII, 6peHny, HIPOAYKTY,
nocsyru). 3amno3uueHHs, Ipo K1 HeThCs, IPHTa-
MaHHI Ha#BHILOI0 MIPO0 MacMeIIHHOMY (1 pexIam-
HOMY 30KPeMa) IHCKYPCOBI, OCKIIbKA 0a3yloThCs Ha
TOMY JIEKCUYHOMY MaTepiasi, SKri HaldacTOTHIIIe
d)yHKuiIoe B HbOMY. lmeThes IIPO JIEKCEeMH- -HOMIHATT1
KOMIIaHId, 6peH/IB, IPOIYKTIB, SKI PEKIAMYIOTCS.
Taxi cioBa 3a3BuYail € IHIIOMOBHMMHU BKPAIIIeH-
HAMHA, OJHAK Ile He 3araJIbHOB/KMUBAHI JIEKCEMHU,
a IMILIEMEHTOBAaHl 1HIIIOMOBHI BJIACHI HA3BM, SKI1
TIEPEHOCATHCSI 3 MOBH-JFKepesia B MOBY-PeITHITieH-
Ta B MATOMOMY BUIVISIl ¥ He 3a3HAIOTH aCHUMIJIAIIL
(xoua TOJEKOJIM MOYKYTh YACTKOBO YIIOMIOHIOBA-
tucst). [Iparmatrdse 00 €KTUBYBAHHS 3aM03UYEH-
HsI TIOB’sI3aHe 3 CEeMAHTHYHWM HABAHTAKEHHSIM,
sKe BTLIEHEe y BCeCBITHLO BlIoMux OpeHmax. B ox-
Hifl JlexceMi-OpeH/l CKOHIIEHTPOBAHO CYKYIIHICTB
XapaKTePUCTUK, SKI ACOITIIIOTHECS 3 TOBAPOM / II0-
CJLYTOI0, IO PEKJIAMYETBCS, TOOTO BOHA OIHOYACHO
€ 1) Ha3Bow KoMmmaHii / ToBapy / mocJyru (JIIHTBIC-
TUYHOI0 OJUHUIIEI) 1 2) CeMaHTHKO-ACOI[IaTUBHUM
SITPOM XapaKTEePUCTHK TOBAPY — IIparmMemor (Irpar-
MmatnuHow oxuHuirero). «Hosa Coca-Cola Banina.
Cwmauna, gk mnoriyHok. Crpo0yii... Biguyi», «Ore
tak nosopot! Kybuk PyGika 3 MmyabTreposamu Bske y
HOBoMy Xerl Min! As XpyMOpKBOIO Oy/ie 1ie cMad-
gime. McDonalds». Obunsi BI/I,HUIeHl JIEKCeMH — L1e
HOMIHYBaHHS BIJJOMHUX HA BeCh CBIT KOMITAHIH, Kl
BUKJIMKAIOTh HU3KY acoIfariif 13 IXHIM TOBapoM, 3
IHIIIMMH PEeKJIAMHHUMA TEKCTAMU IIUX OpPEH/IIB.

7. I'iopugui popmu 3amo3uueHHsa, abo reii-
micikania iHImOMOBHOro cjioBa, To0TOo hopma
iCHyBaHHSA JIEKCEMU B PEKJIAMHOMY AHCKYPCi

Coucoxk gireparypu:
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Ha Me:Ki aBOX a00 KiJIbKOX MOBHHUX CHCTEM.
Jlekcemy B Takiit gopMi CTPYKTYPYIOTH JIBI PI3HO-
MOBHI CEMaHTHYHO TOTOKHI MOP(peMI 3 MEeTO MOB-
HOl rpu. Hampuriasm, y pexsaMi mpoBatimepa IIo-
CIIYT 3 IHTEPHETY Ta TeJie0aueHHs 3HAXO0IUMO TAKUHA
pernamumii Tekcr: « VIASAT — 6yne no-TVoemy'».
Jlekcema «no-TVoemy» cemauTuyHOo 30iraerbcs 31
CJIOBOM-BIIIOBIJHUKOM «no-meoemy». Buropuc-
tagHEa abpeslatypu «TV» («television») y perxmami
MoCayT TesebadeHHsI IIPArMaTUYHO BUIIPABIAHE,
ajpKe JIO3YHI peKJIaMU TPAHCJIIOE 3B’ sI30K KOMIIAHII
VIASAT 13 TesiebaveHHAM, a TAKOK TrapaHTye Opi-
€HTOBAHICTh Ha KJIieHTa, 60 «Oyme mo-TVoemy!».

Bucuosku. Ilparmartwka I1HIIOMOBHHX 3aTio-
3WYeHh B YKPAIHCBKOMY pPEKJIAMHOMY JHCKYPCl
XXI cToIITTS BMOTHBOBAHA METOI0 PEKJIAMHOIO TEK-
CTy — aTPAKTUBHUMN, CYyTeCTUBHUM, MAHIMYJISATHUB-
HUM BILIMB Ha PEITUITIEHTA, CIIPSIMOBAHUN HA IIPU-
I0aHHS peKJIAMOBAHUX TOBAPIB / IIOCJIYT.

OCHOBHUMU [7KepeIaMHu 1HIIIOMOBHOTO JIEKCHY-
HOTO pecypcy B YKPaiHCHBKOMY PEKJIAMHOMY JIHC-
KypCl € 3araJIbHOB/KMBAHA JIEKCHKA, MaCMe I HHIN
CJIGHT, 1HTEPHAIIOHAJII3MM, HOMIHAII KOMIIAHINA
Ta OpeH/IIB.

®opmu QYHKITIFOBAHHS 1HIIIOMOBHHUX CJIIB KOpe-
JIIOIOTH 3 eTalaMu aJarTarili JexceM: 1) yKparieH-
Hs y hopml MOBHU-IKEpesa, 2) POHETUKO-TpadiuHa
aaanTauiﬂ 3) rpaMaTHYHa, 4) cemaHTH4YHA, 5) II0-
BHa acuMimais. OfHAaK y perJIaMHOMY [HCKypCl
IHINOMOBHI JIEKCEMH BHSBJIIOTH YHIKAIBHI popMu
eKCILUIIKYBaHHs: 1) 3acTUril HOMIHANII Ha IO3HA-
YeHHs KOMIaHii, OpeHmy, ToBapy, mociyru (3nart-
HI OyTH fK BKpAIJICHUMH, TaK 1 aJallTOBAHWUMM),
2) ribpumui gopmu (MOBJIEeHHEBA TedMiikarris),
KOJIA TIOETHYIOTHCS OJUHUIN JTBOX MOBHHUX CHCTEM.
BasksmBoro yMOBOIO BXOIyKE€HHS 1HIITOMOBHHUX CJIIB
JI0 PEKJAMHOTO JUCKYPCY € (PaKT CHHXPOHIAHOTO
CITIBICHYBAHHS JIEKCEM y Pi3HUX opMax aaarrariii,
SIKY PeryJIiolTh BUHSITKOBO TPArMaTUYHI YMHHUKHA,
epeI0BCiM 3aJIyM PeKJIaMO/IaBIIs.
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I'pumko HOmaia IOpiiBua — acmipanTtka kadenpu ykpaincbkol MoBu [loraBehkoro HamioHaJILHOTO
neparoriguoro yuisepcurery imeni B.I'. Koposrenka

Jeiina JIrogmuiia BomogumupiBua — kaaguaat Gijo0TIIHIX HAYK, ACUCTEHT KadeIpu YRpaiHCHKO1
moBu Ionrraseskoro HamioHaabHOTO Iemaroriunoro yHisepeurery imeri B.I'. Koposenka
Jenucorenn Ipuna Bikropieua — kagaumat dpiI0I0TIIHIX HAYK, TOIEHT KadeIpu YKpaiHO3HABCTBA,
KyJBTYpPH Ta JOKyMeHTO3HaBcTBa HartrionambHoro ymuiBepcutery «llosmraBchka mostiTexHIKA 1MeHi
I0pia Kouagparoka»

JIykam Harania MukomaiBua — xaugugar (piaoJIOTIYHUX HAYK, ACHCTEHT Kademapu yKpaiHChKOL
moBu IosraBebkoro HamioHaIbHOTO IIemaroriutoro yaisepeurery iMexi B.I'. Kopoenka
Hikonamuua Teraua Ipanmiema — xangumar (IOJIONYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu yKpaiHCHBKOI
moBu IosrraBebKoro HartioHaabHOTO Iremaroriyaoro yaisepcurery imexi B.I'. Koposenka

IIaBiosa Ipuna I'puropiema — kamgmmat QIOIOTIYHUX HAYK, JOIEHT, 3aBlayBad kadempu
ykpaiucbkoi moBu ITosrraBebKkoro HarioHaIbHOTO IIemaroriyaoro yuisepcurery imeri B.I. Koposernka
Ilegueuxo Critnauma OnexcaugpiBHa — KaHIUIAT (PILIOJIONYHNX HAYK, JOLEHT, JOLEHT Kadempu
yEpaincbkol MoBH ITosTaBebKoOro HalioHAIBLHOTO ITemaroriyaoro yaisepcurery imeni B.I'. Koposenka
I[Mpuitma Jlaga HOpiiBua — acmipanTka xadenpu yrpaincbkoi MoBH [losraBehbKoro HaIlOHAJIBHOTO
negaroriguoro yaisepcurety imeri B.I'. Kopomenka

Crenamenko Mukona IBanoBuu — moxrop losorivHux HAyK, mrpodecop, pexrop Ilosmrascbroro
HAIIOHAJIBFHOrO Itefgaroriuaoro yHisepcurery imesi B.I'. Koposerka

Crenanenko Hina CrenmauiBHa — kauumaT pijIoOTIYHIX HAYK, 3aBlayBad Kadeapu (pirooriaHux
OUCLIUILIIH 1 METOOUK IX BHKJIAZAHHS IloJITABCHKOr0 HAIIOHAJIBHOIO II€IATOrIYHOIO YHIBEPCHUTETY
iveni B.I'. Kopostenxa

Tecaiupka Tanuuaa InniBuma — xamgumar GLIOIOTIYHUX HAYK, ACHCTEHT Kademapu cydacHOL
ykpalHcbkoi MoBr YepHIBEIIBKOI0 HAIllOHAJIbHOTO yHIBepcuTery imeHl Opis @exproBruua
Vrpaiueus Jlrogvmuiaa @enmopiBHa — m0KTOp (hlaosIorivHmx HAYK, mpodyecop, mpodecop kadempu
yEpaincekol MoBu [lonraBebKoro HarioHabHOTO Imemarorivaoro yaisepcurery imeni B.I'. Koposenka
IMpamro Pycnana I'puropiBua — xaugumat QijoJ0TIYHUX HAYK, ACUCTEHT Kademapu yYKpaiHCHKO1
moBu Iorraseskoro HamioHaabHOTO Iemaroriunoro yHisepeurery imexi B.I'. Kopoenka

Apmarx Ougsexcauap CepritioBuy - acmipant kadempu yrpaincbkoi moBu [losraBchkoro
HAIIOHAJBHOrO ITegaroriuaoro yHiepcurery imeHi B.I'. Koposierka
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